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When my father Heinz Anstoetz founded the BW Biele-

felder Werkstätten in 1956, he knew how precious a 

beautiful home is. 

As far back as I can remember, I used to visit him in the 

company and play among all the stored frames and 

fabrics. 

In this way my brothers and I developed an appreciati-

on of high-class materials. With this sense of beauty 

and with a passion for the extraordinary we wish to 

breathe a unique sense of living into every home.

Our furniture today unites highest quality standards, 

timeless design and contemporary living trends.

I wish you many inspiring moments as you read this 

brochure.

w e lc o m e 
h o m e

e d i t o r i a l

C l au s  A n s t o e t z
Ma n ag ing D i re c to r
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Each and every person has their own unique definition of beauty, par ticularly when 

it comes to furnishing your home. Your interior design needs to express you and your 

tastes if you’re ever going to feel at home in your own four walls. 

We would like your home to look and feel the way you’ve always wanted it to, 

which is why we work exclusively with top-quality mater ials and the f inest fabr ics, 

put special thought into each detail and set great store by elegant ly balanced 

propor t ions. And just about all of the pieces can be var ied, combined and mixed 

and matched in any number of ways.

Enjoy your journey as you discover breathtak ing oppor tuni t ies. 

Jeder Mensch hat seine einzigar tige Definition von Schönheit – besonders, wenn es 

um das Einrichten der eigenen vier Wände geht. Nur wer sich zu Hause verwirklichen 

und entfalten kann, fühlt sich im eigenen Reich rundum wohl. 

Wir möchten, dass es bei Ihnen genau so aussieht und sich genau so anfühlt, wie Sie 

es sich immer gewünscht haben. Deshalb verarbeiten wir ausschließlich die hoch-

wer t igsten Mater ialien und die feinsten Stof fe, achten auf jedes Detail und legen 

größten Wer t auf elegant ausgewogene Propor t ionen. Dabei lassen sich beinah 

alle Stücke in mannig falt iger Weise zusammenstellen, var iieren und kombinieren. 

Viel Vergnügen beim Entdecken der schönsten Möglichkeiten.

d e s i g n  &
i n d i v i d ua l i t y

S t y l e  i s  p u r e ly  a  m at t e r  o f  ta s t e
Übe r  Ihren St i l  lä s s t  s i ch  ni cht  s t re i ten
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w h e n  d i v e r s i t y  g i v e s 
r i s e  to  i n d i v i d u a l i t y

The name says it all: numerous potential 

combinations f ire the imagination and set 

the pulses of interior design exper ts racing. 

Eye-catching cubic shapes dominate the 

overall appearance of the timeless uphol

stered furniture. Versatile matching cof-

fee and side tables of fer plenty of storage 

space for reading materials and allow for a 

whole host of arrangements.

Be inspired by this innovative furniture, 

select the elements you desire and sim-

ply arrange them to meet your par t icular 

tastes. We promise you a unique home 

inter ior exper ience. 

Hier ist der Name Programm – zahlreiche  

Kombinationsmöglichkeiten regen die Fan-

tasie an und bringen Einrichtungsexper ten 

ins Schwärmen. Markante kubische Formen 

prägen das Gesamtbild des zeitlosen Pols-

termöbels. Passende und vielseitig nutzbare 

Couch- und Zwischentische bieten reichlich 

Stauraum für Lesestof f und ermöglichen 

abwechslungsreiche Arrangements.

Lassen Sie sich von diesem innovativen 

Möbel inspirieren, wählen Sie Ihre Elemente 

und stellen Sie sie einfach nach Ihren ganz 

eigenen Vorstellungen zusammen. Wir ver-

sprechen Ihnen ein einzigartiges Wohnerlebnis.

i n s p i r a t i o n   
Wenn au s  V ie l fa l t  Individual i tät  wird
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INSPIRATION         
Meiste r  de r  Var iat ionen

a  lot  o f 
va r i at i o n s

Type 01 Modern armrests with detached, comfor-
table cushions  Type 02 Extra wide armrests –  
can also hold reading materials, etc.  Type 03 
Headrests in the gracefully sloping armrests  
Type 04   Wrap-around armrests with soft edge  Type  
05 sweeping armrests  Type0 6 Recessed armrests for 
a masculine look    Type07 Cubic shape with softend top   
Type 08  Narrow armrest at back height

Typ 01 Moderne Armlehnen mit lose aufliegenden 
Komfortkissen Typ 02 Extra breite Armlehnen –  
eignen sich auch als Ablagefläche für z. B. Lektüre  Typ 03 
Mit Kopfstützen in den elegant abgeschrägten Armleh-
nen  Typ04 Umlaufende Armlehnen mit weicher Kan-
te  Typ05 Bogenförmige Armlehnen  Typ06 Zurückge-
setzte Armlehnen für einen maskulinen Look   Typ07 Kubische 
Form mit gerundeter Armauflage   Typ08 Schmale Armlehne 
in Rückenhöhe

P a g e     /  1 1



a  k i n d r e d  s o u l

In your home, contrasts that would seem 

to be mutually exclusive combine to create 

per fect harmony. SPIRIT is the casual-

elegant upholstered ensemble that unites 

a graceful appearance and generous 

character in a unique way, f it t ing in ef for t-

lessly with your home inter ior dreams. The 

casual lounge zone appears to f loat above 

the f iligree frame of wood and chrome –  

as if held in place by invisible hands. In 

reality, this construct ion was a true chal-

lenge for its creators, demanding nothing 

less than technical exper t ise and superior 

craf tsmanship.    

Aus unüberwindlichen Gegensätzen wird bei 

Ihnen zu Hause per fekte Harmonie. SPIRIT 

ist das lässig-elegante Polsterensemble, in 

dem sich grazile Anmutung und großzügiger 

Charakter auf einzigar tige Weise begegnen. 

Mühelos passt es sich Ihren Wohnträumen 

an. Dabei scheint die legere Loungezone 

geradezu über dem filigranen Gestell aus 

Holz und Chrom zu schweben – beinah wie 

von Geisterhand. In Wirklichkeit ist diese 

Konstruktion allerdings eine echte Heraus-

forderung für ihre Erschaffer gewesen, die 

sowohl technische als auch handwerkliche 

Spitzenfähigkeiten er forder t hat.

s p i r i t
De r g ute  Gei st  de s  Hau se s

n e u e s  B i l d
LC  h e l l _ A L s c h m a l .
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w i d e  a r m r e s t
Breite Lehne

N a r r o w  a r m r e s t
Schmale Lehne

M o d u l a r  c o n c e p t
Planungsprogramm

F u n c t i o n a l i t y
Funktionalität 

Put together your very own tailored, cosy arrangement. Choose from a 

variety of sofa types with two different armrest variants and two different 

seat depths. Each seat features a swing-out headrest behind the back, 

allowing you to create a high-back armchair. You can also adjust the 

degree of tilt – all in just a few flicks of the wrist. 

Stellen Sie sich Ihr maßgeschneidertes Wohlfühlprogramm zusammen. 

Wählen Sie unter verschiedenen Sofatypen mit zwei unterschiedlichen 

Armlehnenvarianten und zweierlei Sitztiefen. Optional lässt sich der Rücken 

jedes Sitzplatzes mittels ausschwenkbarer Kopfstütze in einen Hochlehner 

verwandeln. Zusätzlich ist auch die Rückenneigung verstellbar – und das 

alles mit wenigen einfachen Handgrif fen.

s p i r i t
Jede s  s chöne  Zuhau se  hat  se inen e igenen Spir i t

e v e ry 
b e a u t i f u l  h o m e 

h a s  i t s  o w n 
s p i r i t
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The round easy chairs and pouffes can be positioned like satellites 

in the room. In combination with large sofas they form casual 

groups allowing spontaneous changes. Thanks to a swivelling 

function the seating position is variable, which further enhances 

the flexibility of these attractive solitaires.  

Wie Satelliten lassen sich die runden Sessel und Poufs im Raum 

platzieren und erzeugen in Kombination mit großzügigen Sofas 

lockere Gruppierugen, die spontane Veränderungen erlauben. 

Die Sitzposition ist dank der Drehfunktion variabel, was die Flexi-

bilität dieser attraktiven Solitäre noch erhöht.

The functional side table was conceived to ideally 

complement all upholstered furniture ensembles. With 

its independent design language and high-class mate-

rials it not only makes an attractive impression, but 

also convinces with functionality. 

Der funktionale Beistelltisch ist die ideale Ergänzung 

zu jeder Polstergruppe. Mit seiner eigenständigen 

Formensprache und wertigen Materialien stellt er 

eine attraktive Erscheinung dar und überzeugt durch 

Funktionalität. 

p o l o  c l u b
W illkommen im Club

j o y
Desig n und Funkt ion

W e lc o m e 
to  t h e  c lu b

s w i v e l  a r m c h a i r 
w i t h  h i g h  b a c k r e s t
Drehbarer Sessel mit hoher Armlehne

s w i v e l  p o u ff  e
Drehbarer Pouf

s w i v e l  a r m c h a i r 
w i t h  l o w  b a c k r e s t
Drehbarer Sessel mit niedriger Lehne
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Ac c e n t s

Accentuate your finely balanced room 

atmosphere with strong personalities 

such as our chic individual armchairs, 

which are sure to attract attention – no 

matter whether used as solitaires or as 

small suites. These highlights always 

lend your home that certain je ne sais 

quoi.  

Akzentuieren Sie Ihre fein austarier-

te Raumathmosphähre mit starken 

Persönlichkeiten wie unseren schi-

cken Einzelsesseln, die die Blicke 

auf sich ziehen, egal ob als Solitäre 

oder zu kleinen Sitzgruppen arran-

giert. Diese Highlights geben Ihrem 

Zuhause immer das gewisse Etwas.

S o l i t a i r e
Ak zente  se t zen
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R e l a x  to  t h e  m a x 

C A M P U S  /  campus       D E L U X E
Maximale  Entspannung

Leave conventions and visual habits behind you – Campus, an unrestricted commitment to modernity, 

thrills with its sophisticated design and intelligent functions. Transform the sofa into an upholstered chaise 

longue by adjusting the head- and footrests according to your ergonomics: the backrest then becomes a 

practical shelf.  The refined form of this indulgence takes the name Campus deluxe: fine craftsmanship de-

tails such as the square patchwork and the button-backed quilting enhance the sophisticated aesthetics of 

this timelessly classic piece of furniture.

Lassen Sie Konventionen und Sehgewohnheiten hinter sich -Campus, ein uneingeschränktes Bekenntnis 

zur Modernen, begeistert mit raffiniertem Design und intelligenten Funktionen. Verwandeln Sie das Sofa 

in eine gepolsterte Liege, indem Sie Kopf- und Fußteil Ihrer Ergonomie entsprechend verstellen, aus der 

Rückenlehne wird ein praktisches Ablageboard. Die veredelte Form dieses Genusses heißt Campus delu-

xe: Feine handwerkliche Details wie das quadratische Patchwork und die Knopfheftung geben dem zeit-

los klassischen Möbel eine noch anspruchsvollere Ästhetik.
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Technical innovation and inviting comfor t di-

stinguish the easy chair Dave, with its range 

of seating and lying positions – from relaxed 

seating to a healthy reclined position. 

Technische Innovation und einladende Ge-

borgenheit kennzeichnen den Relax-Sessel 

Dave, dessen Sitz- und Liegepositionen viel-

fältig bis in die entspannende Herz-Waage-

Stellung variierbar sind.

This modern, functional armchair is per fect for all those wishing to 

sit and relax in comfor t. The attractively-shaped design harmoni-

ses optimally with the armchair functions. A clearly-structured 

shell surrounds the soft, casual seat and backrest cushion. The in-

finitely adjustable backrest, the tiltable head par t and the foldable 

foot support, which is no longer visible when in retracted position 

under the seat sur face, ensure an ideal feeling of well-being. Dex-

ter is available in a motor-driven or mechanical version.

Dexter ist perfekt für alle, die gut sitzen und relaxen wollen. Die form-

schöne Gestaltung des modernen Funktionssessels harmoniert optimal 

mit seiner technischen Finesse. Eine klar strukturierte Schale umfasst 

die weichen und legeren Polster. Für ultimatives Wohlfühlen sorgen der 

stufenlos verstellbare Rücken, der neigbare Kopfteil und die ausklapp-

bare Fußstütze. Dexter ist mechanisch verstellbar oder auf Wunsch elek-

trisch.

d e x t e r
Die hohe  Kunst  de r  Entspannung

d a v e
Die pure  Entspannung

T h e  h i g h  a r t  o f  r e l a x i n g
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High-back armchairs with integra-

ted neck support and adjustment 

options, such as recliner functions 

for the back or extendable foot-

rests, provide individual ergono-

mics  for relaxing, reading or sur fing 

with a tablet computer. Give your-

self a treat with your personal haven 

of tranquillity, your home within a 

home. 

Sessel mit integr ier ter Nacken-

unterstüt zung und Verstell-

funktionen wie veränderbaren 

Rückenneigungen oder aus-

fahrbaren Fußunterstüt zun-

gen bieten eine individuell ab-

gestimmte Ergonomie beim 

Relaxen, Lesen oder Sur fen mit 

dem Tablet-Computer. Gön-

nen Sie sich Ihren ganz persön-

lichen Ruhepol, Ihr Zuhause in 

Ihrem Zuhause.

L a z y  C h a i r s
G renzenlose r  Komfor t

immeasurable
 comfort
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t h e  p e r f e c t  c u b e

C u b e  L o u n g e
De r pe r fek te  Kubu s
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The idea is as simple as it is convincing: a unique stage, the 

supportive foundation of the programme, provides scope 

for maximum flexibility. Compose your individual selection 

of soft upholstery elements and practical cube modules 

and rearrange them spontaneously time and time again. 

You will hardly believe how effor tless it is.

Die Idee ist so einfach wie überzeugend: Eine einzigartige 

Bühne, die tragende Basis des Programms, stellt Ihnen den 

Spielraum für Ihre maximale Flexibilität zur Verfügung. Stel-

len Sie Ihre individuelle Auswahl an weichen Polsterelemen-

ten und praktischen Ablagemodulen zusammen und arran-

gieren Sie diese spontan immer wieder aufs Neue. Sie 

werden kaum glauben, wie mühelos dies funktioniert.

s ta g e  f r e e 
f o r  yo u r  s t y l e

C u b e  L o u n g e
Bühne  f re i  f ü r  Ihren St i l
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With its generous appearance, cubic modern de-

sign and unbelievable level of comfor t, this is the 

armchair developed especially designed to fit the 

Cube Lounge programme. The chair can swivel 

around 360° and can also be reclined, a function 

that involves the whole body of the chair being til-

ted backwards so that the armrests remain in the 

optimal position.

Grosszügig im Auftritt, kubisch-modern im Design und 

unglaublich komfortabel im Sitzen ist der Sessel, der 

speziell zum Planungsprogramm cube lounge entwi-

ckelt wurde. Er ist ausgestattet mit einer 360°Dreh-

funktion auf einem edlem Drehteller und kann zudem 

nach hinten geneigt werden, wobei der gesamt Korpus 

kippt und die Armlehnenauflage in optimaler Position 

verbleibt. 

C U B E  L O U N G E
De r kubi s che  Se s se l ,  d e r  mit  Funkt ionen übe r zeugt

S M A R T 
a n d 

c o m f o rta  b l e
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Welcome to the plateau of relaxation! Enjoy the 

comfor t of the large seat and back cushions 

that appear to hover on a filigree base. With 

individual compositions of upholstery elements 

from this ingenious programme you bring mo-

dern casualness to your private lounge zone. 

Various features such as armrest and foot op-

tions allow you to make your dreams reality.

Willkommen auf dem Plateau der Entspannung!

Genießen sie den Komfor t großzügiger Sitz- 

und Rückenpolster, die auf einem filigranen 

Unterbau zu schweben scheinen. Mit Ihrer in-

dividuellen Zusammenstellung von Polsterele-

menten dieses ausgeklügelten Planungspro-

gramms bringen Sie moderne Lässigkeit in Ihre 

private Lounge-Zone. Unterschiedliche Fea-

tures wie Armlehn- und Fußvarianten eröffnen 

eine Vielzahl von Möglichkeiten, mit denen Sie 

Ihre persönlichen Vorstellungen verwirklichen.   

c u b e  A i r
Schwebende r  Komfor t

Floating comfort
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c u b e  A i r
A tendenc y  fo r  immea surable  comfor t
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Follow the trend towards ca-

sual upholsteries and orga-

nic shapes and enjoy the re-

laxing atmosphere of the 

comfor table cushions, soft-

ly framed by back- and arm-

rests in floating contours. The 

high-back armchair provides 

excellent support in the neck 

area and is optionally availa-

ble with a lowerable back-

rest.

Folgen Sie dem Trend zu läs-

sigen Polsterungen und or-

ganischen Formen. Genießen 

Sie die entspannende At-

mosphäre der komfor tablen 

Kissen, sanft umschlossen 

von Rücken- und Armlehnen 

in fließenden Konturen. Der 

Hochlehnsessel bietet eine 

hervorragende Unterstützung 

im Nackenbereich und ist op-

tional mit einer absenkbaren 

Rückenlehne ausgestattet.

F L O W  /  flow     lo  u n g e
Lä ssige r  Look

casual look
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Do you love tempting curves and classic elegance? Coco embodies 

these proper ties in a convincing fashion and combines comfor t and 

lightness. The play of curves and straight lines creates subtle, di-

stinctive forms that retain their topicality – a classic of tomorrow.

Lieben Sie verführerische Kurven und klassische Eleganz? Coco verkörpert 

diese Eigenschaften auf überzeugende Weise und verbindet dabei Komfort 

mit Leichtigkeit. Das Spiel von geschwungenen und geraden Linien führt 

zu subtilen, unverwechselbaren Formen, die ihre Gültigkeit behalten – hier 

steht ein Klassiker von morgen.

p u r e  t e m p tat i o n

C O C O
Ve r f ühr ung pur
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Contemporary elegance combined with sensuousness: the un-

usual combination of swinging lines is the credo of this uphols-

tered piece of furniture with its feminine touch. In combination 

with the slightly exposed feet, the understated yet effective cur-

ves lend Bellini airy elegance.

B e l l i n i
Schl i cht  und s innli ch

c o n t e m p o r a ry  e l e g a n c e

Zeitgemäße Eleganz mit Sinnlichkeit: Die ungewöhnliche Kombina-

tion von geschwungenen Formen ist das Credo dieser Polstermöbel 

mit einer femininen Note. Die sparsam aber wirkungsvoll dosierten 

Rundungen geben Bellini in Verbindung mit den leicht ausgestell-

ten Füßen eine luftige Eleganz.
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c h a r m i n g  p i e c e s

S a l o n i
Charmante  Stü ck e

The flowing armrests of this light three-piece suite 

are reminiscent of wings. Radiating masculine ele-

gance and, with carefully coordinated proportions, 

a modern sense of comfort, you’ll be eager for the-

se pieces to take up residence in your living room or 

stately study. The fold-out neck support also provi-

des unrivalled comfort as you read, converse or 

simply sit back and relax.

Die schwungvoll geformten Armlehnen scheinen die-

ser leichten Clubgarnitur Flügel zu verleihen. Mit 

maskuliner Eleganz lässt sie sich in Ihrem Wohnbe-

reich oder im exklusiven Herrenzimmer nieder und 

verbreitet mit fein abgestimmten Proportionen mo-

derne Behaglichkeit. Zugleich bietet die optional 

ausklappbare Nackenstütze höchsten Sitzkomfor t 

beim Lesen und Reden oder einfach nur beim Ab-

schalten.
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p o l o  l o u n g e
So e l egant  k ann Geborgenhe it  se in .

c o m f o r t  h a s  n e v e r  b e e n 
s o  g a l l a n t
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p o l o  l o u n g e
So e l egant  k ann Geborgenhe it  se in

The upholstery is so soft, cosy and casual that it’s just about impos-

sible to resist. Once you’ve curled up with a good book, you’ll never 

want to get up again. The eye-catching backrest extends high into 

the air, acting as a sophisticated shield and creating a cosy space 

of peace and quiet, where you can relax, read and converse. 

Die weiche, behagliche und legere Polsterung lädt zum Sichfallen-

lassen und Sichwohlfühlen ein. Wer hier einmal Platz genommen 

hat, wird sich nur ungern wieder erheben. Die markante, hoch ge-

streckte Rückenlehne schirmt Sie raffiniert ab und schafft so eine 

komfortable Ruhezone zum Entspannen, Lesen und Reden. 
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Complement the large sofas with the comfortable 

armchairs of the Polo series, like the high-back 

easy chairs shown here, which are available with 

and without armrests, the half-height armchairs 

Polo Living or the compact, round armchairs Polo 

Club (Page 16/17), available in two different 

heights.

Ergänzen Sie die großzügigen Sofas mit den komfor-

tablen Sesseln der Polo-Serie, wie den hier gezeig-

ten Hochlehnern, die sowohl ohne als auch mit Arm-

lehne angeboten werden, den halbhohen Sesseln 

Polo-Living oder den kompakten, runden Sesseln 

Polo Club (S. 16/17), die in zwei unterschiedlichen 

Höhen erhältlich sind.

p o l o  l o u n g e  /  p o l o  l i v i n g
Entspannen k ann so  e infa ch  se in

Lo u n g i n g  i s  e a s y 

Wandbild: www.thomasritter.org
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A slender, lower backrest gives these sofas a more 

delicate look. They thus also cut a fine figure in 

smaller rooms. The upholstery offers you ultimate 

seating comfort: thanks to the small dimensions of 

the armrests the broad sofa provides a comfortab-

le lying surface for occasional power-naps. Simply 

put your feet up and enjoy an exciting TV program-

me – or two.

Die schlanke, niedrigere Rückenlehne lässt diese So-

fas zierlich wirken. Somit machen sie auch in kleine-

ren Räumen eine gute Figur. Ultimativen Sitzkomfort 

bietet Ihnen die Polsterung, durch die geringen Ab-

messungen der Armlehnen steht beim breiten Sofa 

eine bequeme Liegefläche für den Powernap zwi-

schendurch zur Verfügung. Legen Sie ruhig mal die 

Füße hoch und genießen Sie spannende Unterhal-

tung auf dem Bildschirm, gern auch mit Überlänge.

p o l o  l i v i n g
Wohnen k ann so  e infa ch  se in

L i v i n g  i s  e a s y
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The two-piece bench is the heart of this appealing 

ensemble. The height and depth of the seat  

can be tailored to meet your specific needs.  

The arrangement of the table legs provides a  

whole lot more legroom and makes it easier  

than ever before to sit down and get up. Add a 

touch of elegance to your dining room with the 

matching chairs. 

Die teilbare Dining-Bank ist das Herzstück dieses 

ansprechenden Ensembles. Sitzhöhe und -breite 

lassen sich ganz nach Wunsch individualisieren. 

Die Unterkonstruktion des großzügigen Tisches 

gibt extra viel Beinfreiheit und macht das Platz-

nehmen und Aufstehen komfortabler denn je. Mit 

den passenden Stühlen runden Sie das Gesamt-

bild in Ihrem Speisebereich elegant ab. 

p o l o  d i n i n g
Einfach  genießen

j U S T  E N J OY  I T



p o l o  P e t i t e  /  c A R A
Ble iben Sie  s i t z en

s tay  s e at e d

Perfect for extensive social meals: here get-togethers with the 

family and friends may go on a little bit longer. The upholstered 

backrest of Polo Petite frames the comfortable seat cushion, 

extending around the side to convey a feeling of comfort. Dia-

gonal feet of solid wood enhance the graceful look of the 

upholstered bench, which is available in symmetrical and 

asymmetrical options. The bowl-shaped Cara chairs lend the 

group a contemporary look.

Seien Sie gut gerüstet für ausgiebige Tafelrunden: Hier dürfen 

Treffen mit der Familie und Freunden ruhig mal etwas länger 

dauern. Die gepolsterte Rückenlehne von Polo Petite rahmt 

das bequeme Sitzkissen auch seitlich und gibt ein Gefühl von 

Geborgenheit. Diagonal gestellte Massivholz-Füße unterstrei-

chen die grazile Erscheinung der Polsterbank, die in symmetri-

scher und asymmetrischer Ausführung angeboten wird. Die 

schalenförmigen Stühle Cara geben der Gruppe einen zeitge-

mäßen Look. 
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The dining corner in the style of the Flow upholstery group: 

floating contours form the backrests of the chairs and the 

upholstered bench. The underframes of filigree steel wire lend 

this comfortable seating accommodation a modern lightness. 

The upholstered bench combines relaxed seating with a ge-

nerous space for all those who prefer dining comfort.

Der Essplatz im Stil der Flow Polstergruppe: Flließende Kontu-

ren formen die Rückenlehnen der Stühle und Polsterbank. Die 

Untergestelle aus filigranem Stahldraht geben diesen komfor-

tablen Sitzgelegenheiten eine moderne Leichtigkeit. Die Pols-

terbank verbindet entspanntes Sitzen mit einem großzügi-

gen Platzangebot für alle, die beim Essen Gemütlichkeit 

bevorzugen.

l E T  I T  F lo w

f L O W  D I N I N G
Let  i t  f l ow
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L e o n a  /  s a l o n i
Die Ve rbindung zweie r  Welten

T h e 
C o n n e ct  i o n 

o f  t w o 
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Modern homes now feature a combined living and dining 

room. Where does one room end and the other begin? With 

LEONA and SALONI you elegantly dissolve the boundary 

between the two and create flowing transitions. 

In modernen Lebenswelten verschmelzen Wohnraum und 

Esszimmer immer mehr zu einer Einheit. Wo endet ein Be-

reich, wo beginnt ein neuer? Mit LEONA und SALONI lassen 

Sie die Grenzen raffiniert verschwimmen und schaffen flie-

ßende Übergänge.
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C o m p l e m e n t s

T a b l e s

 L i g h t i n g

B W  C a r p e t s

Have a  good  fe e l ing
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With Complements, our sophisticated furnishing concept designed to match the ex-

quisite upholstered furniture, you can create a stylish, atmospheric look. Bathe your 

rooms in warm, cosy light and set functional accents with practical coffee tables 

and side tables. With the exclusive BW carpets you lend your home cosiness and a 

pleasant sense of living.

Mit Complements, unserem ausgefeilten Einrichtungskonzept, dessen Design wir 

auf die erlesenen Polstermöbel abgestimmt haben, gestalten Sie stilsicher  ein at-

mosphärisches Ambiente. Tauchen Sie Ihre Räume in ein warmes, behagliches 

Licht, setzten Sie funktionlale Akzente mit praktischen Couch- und Beistellti-

schen. Mit den exklusiven BW-Carpets schenken Sie Ihrem Zuhause Behaglichkeit 

und ein angenehmes Wohngefühl.



s
a

l
o

n
i

s
o

h
o

p
i

p
p

a
t

r
i

b
e

c
a

a
r

c
u

s

v
i

d
r

o

s
t

e
l

l
a

c
o

s
m

o
s

t
e

l
l

a

s
o

h
o

a
d

a
m

 &
 e

v
e

m
o

o
d

i
n

s
p

i
r

a
t

i
o

n

t
r

i
b

e
c

a

j
a

z
z

t
r

i
b

e
c

a

J
o

y

L
u

n
a

p
o

r
t

o

P a g e     /  5 7

L i g h t i n g T a b l e s
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Leuchten Ti sche



h a n d m a d e 
i n  g e r m a n y

We’re well aware that home is not a place, but a feeling. With passion and 

a feel for elegance, we therefore create pieces that will transform your 

home into an experience of well-being for the senses. At our workshop in 

East Westphalia, our qualified craftsmen continue to manufacture one-

of-a-kind pieces that impress interior design enthusiasts the world over.

Our elegant upholstered furniture and intelligent modular designs 

form the heart of the collection. Perfectly coordinated tables, 

lamps, dining sets, armchairs and carpets create harmonious home 

interiors, adding an individual touch to your personal style.

As part of the globally operating JAB ANSTOETZ Group, we create 

value that stands the test of time and embodies timeless beauty. 

Bielefelder Werkstätten combines perfect design with superior crafts-

manship – produced exclusively in Germany, a country prized for its 

manufacturing quality. 

Wir wissen: Ein Zuhause ist kein Ort, sondern ein Gefühl. Mit Leiden-

schaft und dem Gespür fürs Feine kreieren wir deshalb Lieblingsstücke, 

die Wohnen zum sinnlichen Wohlfühlerlebnis machen. In unserer ost-

westfälischen Manufaktur fertigen unsere qualifizierten Handwerker bis 

heute Unikate, die Wohnästheten auf der ganzen Welt begeistern.

Im Zentrum der Kollektion stehen unsere edlen Polstermöbel und 

smarten Planungsprogramme. Perfekt aufeinander abgestimmte Tische, 

Leuchten, Essgruppen, Sessel und Teppiche runden Ihr persönliches 

Einrichtungskonzept individuell ab und schaffen harmonische Wohnwelten.

Als Teil der global agierenden JAB ANSTOETZ-Gruppe schaffen  

wir Werte, die Bestand haben und von zeitloser Schönheit sind.  

Die Bielefelder Werkstätten vereinen formvollendetes Design mit 

größter Handwerkskunst – ausschließlich produzier t am Qualitäts-

standor t Deutschland.
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T HOSE W HO F I N D BE AU T I F U L 
M E A N I NGS I N BE AU T I F U L T H I NGS

A R E T H E C U LT I VAT ED. 

wer  in  schönen  dingen  
einen schönen sinn entdeckt, 

der hat  k ultur    .

Oscar  W ilde
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JAB ANSTOETZ FURNITURE
Heinz Anstoetz Polstermöbelfabrik KG  •  Potsdamer Straße 180  •  33719 Bielefeld 

Telefon: +49 521 92427-0  •  Telefax: +49 521 92427-80   
jab-furniture@jab.de  •  www.jab.de


